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 ادخ مان هب

 

 نَونُمِؤْيُ لا سِاَّنلا رَثَكْأَ َّنكِلَوَ ُّقلَحا كَِّبرَ نْمِ كَيْلَإِ لَزِنْأُ يذَِّلاوَ بِاتَكِلْا تُايَآ كَلْتِ رلما

 1 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 و دیدرگ لزان تراگدرورپ بناج زا وت رب یتسار و قح هب هک ینآرق و ادخ باتک تایآ تسا نیا )تسا لوسر و ادخ نیب يزمر( رملا
 .دنروآیمن نامیا نآ هب نامدرم رثکا نکیل

Alif-Lãm-Mĩm-Ra. These are the verses of the Book. What has been revealed to you ˹O Prophet˺ 
from your Lord is the truth, but most people do not believe. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 1 

 

 ىمًّسَمُ لٍجَلَأ يرِجْيَ ٌّلكُ رَمَقَلْاوَ سَمَّْشلا رََّخسَوَ شِرْعَلْا ىلَعَ ىوَتَسْا َّمثُ اهَنَوْرَتَ دٍمَعَ رِيْغَبِ تِاوَامََّسلا عَفَرَ يذَِّلا هَُّللا
 نَونُقِوتُ مْكُِّبرَ ءِاقَلِبِ مْكَُّلعَلَ تِايَلآا لُِّصفَيُ رَمْلَأا رُِّبدَيُ

 2 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 دیشروخ و تفرگ رارق )لک دوجو رب تردق( شرع رب هاگنآ تشارفارب نوتسیب دیرگنیم هک نانچ ار اهنامسآ هک یکاپ تاذ نآ تسادخ
 یلیلاد اب ار )تردق( تایآ و دزاسیم مظنم ار ملاع رما ،دنیآ شدرگ هب صاخ تقو رد مادک ره هک تخاس دوخ هدارا رّخسم ار هام و

 .دینک نیقی دوخ راگدرورپ تاقلام هب امش هک دشاب ،درادیم نایب لصفم

It is Allah Who has raised the heavens without pillars—as you can see—then established Himself 
on the Throne. He has subjected the sun and the moon, each orbiting for an appointed term. He 

conducts the whole affair. He makes the signs clear so that you may be certain of the meeting with 
your Lord. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 2 

 

 كََّبرَ َّنإِوَ مْهِمِلْظُ ىلَعَ سِاَّنللِ ةٍرَفِغْمَ وذُلَ كََّبرَ َّنإِوَ تُلاثُلَما مُهِلِبْقَ نْمِ تْلَخَ دْقَوَ ةِنَسَلَحا لَبْقَ ةِئَِّيَّسلابِ كَنَولُجِعْتَسْيَوَ
 بِاقَعِلْا دُيدِشَلَ

 6 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 هچ هک یتروص رد ؟دننکیم باذع رد لیجعت ياضاقت وت زا )رخسمت هب( ناسحا و شزرمآ ياضاقت زا شیپ نارفاک )ام لوسر يا(
 ماقتنا و رهق بحاص مه و تسا ترفغم و وفع بحاص رایسب مه قلخ ملظ رب ادخ و !دیسر هتشذگ رفاک ناتّما رب زومآتربع ياهتبوقع

 .تسا تخس

They ask you ˹O Prophet˺ to hasten the torment rather than grace, though there have ˹already˺ been 
˹many˺ torments before them. Surely your Lord is full of forgiveness for people, despite their 

wrongdoing, and your Lord is truly severe in punishment. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 6 
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 رٍادَقْبِم هُدَنْعِ ءٍيْشَ ُّلكُوَ دُادَزْتَ امَوَ مُاحَرْلَأا ضُيغِتَ امَوَ ىثَنْأُ ُّلكُ لُمِتْح امَ مُلَعْيَ هَُّللا

 8 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 نیعم ادخ یلزا ملع رد زیچ همه رادقم و ،دنرآ تدایز هچ و ناصقن هچ اهمحر راب و تسیچ ملاع نانتسبآ لمح راب هک دنادیم ادخ اهنت
 .تسا

And with  1decreases in the wombs.Allah knows what every female bears and what increases and 
Him everything is determined with precision. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 8 

 

 دَارَأَ اذَإِوَ مْهِسِفُنْأَبِ امَ اورُِّيغَيُ ىَّتحَ مٍوْقَبِ امَ رُِّيغَيُ لا هََّللا َّنإِ هَِّللا رِمْأَ نْمِ هُنَوظُفَحْيَ هِفِلْخَ نْمِوَ هِيْدَيَ يِنبَ نْمِ تٌابَِّقعَمُ هُلَ
 لٍاوَ نْمِ هِنِودُ نْمِ مْهُلَ امَوَ هُلَ َّدرَمَ لافَ اءًوسُ مٍوْقَبِ هَُّللا

 11 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 دهاوخن نوگرگد ار یموق چیه لاح ادخ .دننک ینابهگن ار وا ادخ رما هب هک هدش هتشامگرب رس تشپ و ور شیپ زا اهنابساپ سک ره يارب
 )ناشلامعا يدب هب( ار یموق هک دنک هدارا ادخ هاگره و ،)دنباتش يدب هب یکین زا و( دنهد رییغت ار ناشلاح موق نآ دوخ هک ینامز ات درک

 .تسین دنادرگب لاب نآ هکنآ يارای ادخ زج ار سک چیه نانآ يارب و دشابن یعافد هار چیه دنک باقع

For each one there are successive angels before and behind, protecting them by Allah’s command. 
Indeed, Allah would never change a people’s state ˹of favour˺ until they change their own state ˹of 

faith˺. And if it is Allah’s Will to torment a people, it can never be averted, nor can they find a 
protector other than Him. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 11 

 

 دُيدِشَ وَهُوَ هَِّللا يفِ نَولُدِاجَيُ مْهُوَ ءُاشَيَ نْمَ اهَبِ بُيصِيُفَ قَعِاوََّصلا لُسِرْيُوَ هِتِفَيخِ نْمِ ةُكَئِلالَماوَ هِدِمْحَبِ دُعَّْرلا حُِّبسَيُوَ
 لِاحَلِما

 13 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 ار اههقعاص و ،دنلوغشم وا شیاتس و حیبست هب ادخ )رهق( میب زا همه ناگتشرف عیمج و )دوهش و بیغ ملاع ياوق همه و قرب و( دعر و
 .تسا ماقتنا تخس وا هکنآ اب دننکیم لدج ادخ )تردق( رد نارفاک مه زاب ،دتسرفیم دهاوخب یموق ره رس رب

The thunder glorifies His praises, as do the angels in awe of Him. He sends thunderbolts, striking 
with them whoever He wills. Yet they dispute about Allah. And He is tremendous in might. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 13 

 

 امَوَ هِغِلِابَبِ وَهُ امَوَ هُافَ غَلُبْيَلِ ءِالَما ىلَإِ هِيَّْفكَ طِسِابَكَ اَّلإِ ءٍيْشَبِ مْهُلَ نَوبُيجِتَسْيَ لا هِنِودُ نْمِ نَوعُدْيَ نَيذَِّلاوَ ِّقلَحا ةُوَعْدَ هُلَ
 لٍلاضَ يفِ اَّلإِ نَيرِفِاكَلْا ءُاعَدُ

 14 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 اهنت و دنرواینرب اهنآ زا ار یتجاح چیه دنناوخیم ادخ ياج هب ناکرشم هک ییاهتب و تسا تقیقح و قح هب )شنلاوسر و( ادخ توعد
 .تسین تللاض )و نامرح( رد زج نارفاک ياعد و ،دسرن شناهد هب بآ یلو دماشایب هک دنک زارد تسد یبآ يوس هب هک دناسک نآ دننام

Calling upon Him ˹alone˺ is the truth. But those ˹idols˺ the pagans invoke besides Him ˹can˺ never 
respond to them in any way. ˹It is˺ just like someone who stretches out their hands to water, ˹asking 

it˺ to reach their mouths, but it can never do so. The calls of the disbelievers are only in vain. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 14 
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 لِاصَلآاوَ ِّودُغُلْابِ مْهُلُلاظِوَ اهًرْكَوَ اعًوْطَ ضِرْلَأاوَ تِاوَامََّسلا يفِ نْمَ دُجُسْيَ هَِّللِوَ

 15 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 لوغشم ادخ )تعاط و( هدجس هب زور و بش ،مازلا و هارکا هب و قایتشا و تبغر هب شیدوجو راثآ همه اب تسا نیمز و اهنامسآ رد هک ره
 .تسا

To Allah ˹alone˺ bow down ˹in submission˺ all those in the heavens and the earth—willingly or 
unwillingly—as do their shadows, morning and evening. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 15 

 

 عٍاتَمَ وْأَ ةٍيَلْحِ ءَاغَتِبْا رِاَّنلا يفِ هِيْلَعَ نَودُقِويُ اَّمموَ ايًبِارَ ادًبَزَ لُيَّْسلا لَمَتَحْافَ اهَرِدَقَبِ ةٌيَدِوْأَ تْلَاسَفَ ءًامَ ءِامََّسلا نَمِ لَزَنْأَ
 كَلِذَكَ ضِرْلَأا يفِ ثُكُمْيَفَ سَاَّنلا عُفَنْيَ امَ اَّمأَوَ ءًافَجُ بُهَذْيَفَ دُبََّزلا اَّمأَفَ لَطِابَلْاوَ َّقلَحا هَُّللا بُرِضْيَ كَلِذَكَ هُلُثْمِ دٌبَزَ

 لَاثَمْلَأا هَُّللا بُرِضْيَ

 17 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 ار یتازلف هکنانچ دمآ رب یفک لیس يور رب و دش يراج بآ لیس شتیفرظ و تعسو ردق هب يدور ره رد هک درک لزان یبآ نامسآ زا ادخ
 ادخ ،دروآرب یفک بآ لثم دننک بوذ شتآ رد )سم و نهآ دننام( فورظ و ثاثا يارب ای )هرقن و لاط دننام( تنیز و لمجت يارب هک زین

 قح( اما و دوشیم دوبان يدوز هب فک نآ )نوچ لطاب( هک دنزیم لثم لطاب و قح يارب )اهنآ يور فک و تازلف و بآ( نیا لثم هب
 .دنکیم نایب ینشور نیدب ار اهلثم ادخ .دنکیم گنرد نیمز رد تسا مدرم تعفنم و ریخ هب هک زلف و بآ نآ )نوچ

He sends down rain from the sky, causing the valleys to flow, each according to its capacity. The 
currents then carry along rising foam, similar to the slag produced from metal that people melt in 
the fire for ornaments or tools. This is how Allah compares truth to falsehood. The ˹worthless˺ 
residue is then cast away, but what benefits people remains on the earth. This is how Allah sets 

forth parables. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 17 

 

 كَئِلَوأُ هِبِ اوْدَتَفْلا هُعَمَ هُلَثْمِوَ اعًيمِجَ ضِرْلَأا يفِ امَ مْهُلَ َّنأَ وْلَ هُلَ اوبُيجِتَسْيَ مْلَ نَيذَِّلاوَ ىنَسْلُحا مُهِِّبرَلِ اوبُاجَتَسْا نَيذَِّللِ
 داهَلِما سَئْبِوَ مَُّنهَجَ مْهُاوَأْمَوَ بِاسَلِحا ءُوسُ مْهُلَ

 18 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 رگا دندرکن تباجا هک نانآ و ،تسا یناگدنز نیرتشوخ و شاداپ نیرتهب اهنآ رب دندروآ نامیا ادخ هب و هدرک تباجا ار قح توعد هک نانآ
 ار اهنآ ،)دنباین تاجن زگره و دنهرب باذع زا رگم( دننک دوخ شیاسآ يادف ار نآ هنیآ ره دنشاب تسا نیمز يور رد هچنآ همه کلام

 .تسا یهاگمارآ دب رایسب هک دشاب خزود هاگیاج و تخس باسح

Those who respond to ˹the call of˺ their Lord will have the finest reward. As for those who do not 
respond to Him, even if they were to possess everything in the world twice over, they would 

certainly offer it to ransom themselves. They will face strict judgment, and Hell will be their home. 
What an evil place to rest! 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 18 
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 قَاثَيلِما نَوضُقُنْيَ لاوَ هَِّللا دِهْعَبِ نَوفُويُ نَيذَِّلا
 20 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 .دننکشیمن ار قح نامیپ و دننکیم افو ادخ دهع هب هک دنیاهنآ نلاقاع

˹They are˺ those who honour Allah’s covenant, never breaking the pledge. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 20 

 

 بِاسَلِحا ءَوسُ نَوفُاخَيَوَ مْهَُّبرَ نَوْشَخْيَوَ لَصَويُ نْأَ هِبِ هَُّللا رَمَأَ امَ نَولُصِيَ نَيذَِّلاوَ
 21 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 یتخس زا و دنسرتیم دوخ يادخ زا و دندنویپیم )ملع و نامیا لها تبحم و محر هلص دننام( هدرک نآ دنویپ هب رما ادخ هچنآ هب مه و
 .دنشیدنایم باسح ماگنه

and those who maintain whatever ˹ties˺ Allah has ordered to be maintained, stand in awe of their 
Lord, and fear strict judgment. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 21 

 

 كَئِلَوأُ ةَئَِّيَّسلا ةِنَسَلَحابِ نَوءُرَدْيَوَ ةًيَنِلاعَوَ ارًّسِ مْهُانَقْزَرَ اَّمم اوقُفَنْأَوَ ةَلاَّصلا اومُاقَأَوَ مْهِِّبرَ هِجْوَ ءَاغَتِبْا اورُبَصَ نَيذَِّلاوَ
 رِاَّدلا ىبَقْعُ مْهُلَ

 22 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 رد و دننکیم قافنا راکشآ و ناهنپ میدرک ناشبیصن هچنآ زا و دنرادیم اپ هب زامن و دنریگیم شیپ ربص هار ادخ ياضر بلط رد مه و
 .دنبای وکین هاگلزنم تبقاع هک دنتسه نانیا ،دننکیم یکین مدرم ياهیدب ضوع

And ˹they are˺ those who endure patiently, seeking their Lord’s pleasure, establish prayer, donate 
from what We have provided for them—secretly and openly—and respond to evil with good. It is 

they who will have the ultimate abode. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 22 

 

 رِاَّدلا ىبَقْعُ مَعْنِفَ تْمرْبَصَ ابَم مْكُيْلَعَ مٌلاسَ
 24 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 .يارس نیا ماجنارس تسا کین سب و ،دیدرک هشیپ ربص هک داب امش رب تیحت و ملاس )دنیوگیم و(  

“Peace be upon you for your perseverance. How excellent is the ultimate abode!” 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 24 
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 ةُنَعَّْللا مُهُلَ كَئِلَوأُ ضِرْلَأا يفِ نَودُسِفْيُوَ لَصَويُ نْأَ هِبِ هَُّللا رَمَأَ امَ نَوعُطَقْيَوَ هِقِاثَيمِ دِعْبَ نْمِ هَِّللا دَهْعَ نَوضُقُنْيَ نَيذَِّلاوَ
 رِاَّدلا ءُوسُ مْهُلَوَ

 25 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 رد و دنلسگیم كاپ هدرک نآ دنویپ هب رما ادخ هچنآ زا مه و دننکشیم ار ادخ دهع )لوسر و ادخ اب( نتسب نامیپ زا سپ هک نانآ و
 .تسا بیصن خزود تخس باذع هاگلزنم و )ادخ( نعل ار نانیا دنزیگنایم رب هنتف و داسف نیمز يور

And those who violate Allah’s covenant after it has been affirmed, break whatever ˹ties˺ Allah has 
ordered to be maintained, and spread corruption in the land—it is they who will be condemned and 

will have the worst abode. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 25 

 

 عٌاتَمَ اَّلإِ ةِرَخِلآا يفِ ايَنُّْدلا ةُايَلَحا امَوَ ايَنُّْدلا ةِايَلَحابِ اوحُرِفَوَ رُدِقْيَوَ ءُاشَيَ نْلَم قَزِّْرلا طُسُبْيَ هَُّللا
 26 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 یتروص رد دنداشلد ایند عاتم و یناگدنز هب )رفاک مدرم نیا( و ،دنادرگیم يزور گنت دهاوخ ار هک ره و يزور خارف دهاوخ ار هک ره ادخ
 .تسین شیب )لباقان و تقوم( یعاتم ترخآ لابق رد ایند هک

Allah gives abundant or limited provisions to whoever He wills. And the disbelievers become 
prideful of ˹the pleasures of˺ this worldly life. But the life of this world, compared to the Hereafter, 

is nothing but a fleeting enjoyment. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 26 

 

 بَانَأَ نْمَ هِيْلَإِ يدِهْيَوَ ءُاشَيَ نْمَ ُّلضِيُ هََّللا َّنإِ لْقُ هِِّبرَ نْمِ ةٌيَآ هِيْلَعَ لَزِنْأُ لاوْلَ اورُفَكَ نَيذَِّلا لُوقُيَوَ
 27 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 و نآرق دننام یعطاق تجح( هک وگب اهنآ هب وت ؟دشن لزان وا )توبن تابثا( رب ادخ زا یعطاق تجح و تیآ ارچ :دنیوگیم )هکم( نارفاک و
 .دنکیم تیاده دنک هبانا و عرضت وا هاگرد هب هک ار هک ره و هارمگ دهاوخ ار هک ره ادخ )نونکا دمآ رگید تازجعم

The disbelievers say, “If only a sign could be sent down to him from his Lord.” Say, ˹O Prophet,˺ 
Indeed, Allah leaves to stray whoever He wills, and guides to Himself whoever turns to Him. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 27 

 

 بُولُقُلْا ُّنئِمَطْتَ هَِّللا رِكْذِبِ لاأَ هَِّللا رِكْذِبِ مْهُبُولُقُ ُّنئِمَطْتَوَ اونُمَآ نَيذَِّلا
 28 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 .تساهلد شخبمارآ ادخ دای اهنت هک دیوش هاگآ ،دریگیم مارآ ادخ دای هب ناشاهلد و هدروآ نامیا ادخ هب هک اهنآ

those who believe and whose hearts find comfort in the remembrance of Allah. Surely in the 
remembrance of Allah do hearts find comfort. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 28 
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 بٍآمَ نُسْحُوَ مْهُلَ ىبَوطُ تِالَحاَّصلا اولُمِعَوَ اونُمَآ نَيذَِّلا
 29 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 .تسار اهنآ وکین ماقم و تشگزاب و ،اهنآ لاوحا رب اشوخ دنتخادرپ وکین راک هب و هدروآ نامیا ادخ هب هک نانآ

Those who believe and do good, for them will be bliss and an honourable destination. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 29 

 

 لا يِّبرَ وَهُ لْقُ نِمَحَّْرلابِ نَورُفُكْيَ مْهُوَ كَيْلَإِ انَيْحَوْأَ يذَِّلا مُهِيْلَعَ وَلُتْتَلِ مٌمأُ اهَلِبْقَ نْمِ تْلَخَ دْقَ ةٍَّمأُ يفِ كَانَلْسَرْأَ كَلِذَكَ
 بِاتَمَ هِيْلَإِوَ تُلَّْكوَتَ هِيْلَعَ وَهُ اَّلإِ هَلَإِ

 30 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 ياهزات رما( دنتشذگ رد و هدوب ناشیاج هب رگید ياهتما )و ناربمغیپ( مه نیا زا شیپ هک میداتسرف تلاسر هب یقلخ نایم ار وت ام
 رفاک نابرهم يادخ هب اهنآ هک یلاح رد ینک تولات دسر وت رب یحو هب ام زا هچنآ اهنآ رب ات )میداتسرف تلاسر هب ار وت هک تسین

 .تسوا يوس هب همه مدیما يور و ماهدرک لکوت وا رب نم ،تسین ییادخ وا زج و تسا نم يادخ وا :وگب ،دنوشیم

And so We have sent you ˹O Prophet˺ to a community, like ˹We did with˺ earlier communities, so 
that you may recite to them what We have revealed to you. Yet they deny the Most 

Compassionate. Say, “He is my Lord! There is no god ˹worthy of worship˺ except Him. In Him I 
put my trust, and to Him I turn ˹in repentance˺.” 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 30 
 

 وْلَ نْأَ اونُمَآ نَيذَِّلا سِأَيْيَ مْلَفَأَ اعًيمِجَ رُمْلَأا هَِّللِ لْبَ ىتَوْلَما هِبِ مَِّلكُ وْأَ ضُرْلَأا هِبِ تْعَِّطقُ وْأَ لُابَلِجا هِبِ تْرَِّيسُ انًآرْقُ َّنأَ وْلَوَ
 يَتِأْيَ ىَّتحَ مْهِرِادَ نْمِ ابًيرِقَ ُّلتُح وْأَ ةٌعَرِاقَ اوعُنَصَ ابَم مْهُبُيصِتُ اورُفَكَ نَيذَِّلا لُازَيَ لاوَ اعًيمِجَ سَاَّنلا ىدَهَلَ هَُّللا ءُاشَيَ

 دَاعَيلِما فُلِخْيُ لا هََّللا َّنإِ هَِّللا دُعْوَ
 31 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 اب نآرق نیمه( دشیم هتفگ نخس ناگدرم اب و تفاکشیم مه زا نیمز و دمآیم راتفر هب اههوک نآ )نایب زاجعا( اب هک دوب ینآرق رگا و
 نانمؤم ایآ )دنکیم یلزا تیّشم هب دهاوخ هچ ره( تسادخ اب ملاع همه نامرف هکلب .)دنروآیمن نامیا زاب نآ دوجو اب هک تسا تمظع
 زا هتسویپ نارفاک )دیاب اریز تسا تحلصم هن نیا( و ؟دنکیم تیاده )ربج و مازلا هب( ار مدرم همه دهاوخب رگا ادخ هک دناهتسنادن زونه
 ارف )اهنآ كلاه رب( ادخ هدعو )مه رشحم رد( هک هاگنآ ات دیآ دورف اهنآ راید کیدزن یتبیصم ای دنسر یبوکرس و رفیک هب ناشتشز رادرک

 .درک دهاوخن هدعو فلاخ ادخ هک ،دسر

If there were a recitation that could cause mountains to move, or the earth to split, or the dead to 
speak, ˹it would have been this Quran˺. But all matters are by Allah’s Will. Have the believers not 

yet realized that had Allah willed, He could have guided all of humanity? And disasters will 
continue to afflict the disbelievers or strike close to their homes for their misdeeds, until Allah’s 

promise comes to pass. Surely Allah never fails in His promise. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 31 
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 بِاقَعِ نَاكَ فَيْكَفَ مْهُتُذْخَأَ َّمثُ اورُفَكَ نَيذَِّللِ تُيْلَمْأَفَ كَلِبْقَ نْمِ لٍسُرُبِ ئَزِهْتُسْا دِقَلَوَ
 32 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 باقع هچ اب و هتفرگ تبوقع هب ار ناشیا هاگ نآ مداد تصرف نارفاک هب مه نم دندرک رایسب ءازهتسا مه وت زا شیپ نلاوسر هب مدرم و
 .مدیناسر رفیک هب تخس

Other messengers had already been ridiculed before you, but I delayed the disbelievers ˹for a while˺ 
then seized them. And how ˹horrible˺ was My punishment! 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 32 

 

 كَرِشْأُ لاوَ هََّللا دَبُعْأَ نْأَ تُرْمِأُ امََّنإِ لْقُ هُضَعْبَ رُكِنْيُ نْمَ بِازَحْلَأا نَمِوَ كَيْلَإِ لَزِنْأُ ابَم نَوحُرَفْيَ بَاتَكِلْا مُهُانَيْتَآ نَيذَِّلاوَ
 بِآمَ هِيْلَإِوَ وعُدْأَ هِيْلَإِ هِبِ
 36 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 رایسب دش لزان وت رب هک )نآرق تمظع اب باتک( نیا هب )ناناملسم و باتک لها نانمؤم ینعی( میداتسرف باتک اهنآ رب ام هک نانآ و
 و متسرپ ار اتکی يادخ هک مرومأم نم :وگب .دننکیم راکنا ار تایآ یخرب )شیرق و باتک لها رافک دننام( اهنآ زا یتعامج و ،دنتقوشوخ

 .تسوا يوس هب نم تشگزاب و منکیم توعد وا يوس هب ،مرواین كرش وا هب زگره

˹The believers among˺ those who were given the Scripture rejoice at what has been revealed to you 
˹O Prophet˺, while some ˹disbelieving˺ factions deny a portion of it. Say, “I have only been 

commanded to worship Allah, associating none with Him ˹in worship˺. To Him I invite ˹all˺, and to 
Him is my return.” 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 36 

 

 بٌاتَكِ لٍجَأَ ِّلكُلِ هَِّللا نِذْإِبِ اَّلإِ ةٍيَآبِ يَتِأْيَ نْأَ لٍوسُرَلِ نَاكَ امَوَ ةًَّيِّرذُوَ اجًاوَزْأَ مْهُلَ انَلْعَجَوَ كَلِبْقَ نْمِ لاسُرُ انَلْسَرْأَ دْقَلَوَ
 38 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 یکی ،دندوب رشب لسر همه ینعی( میدومن ررقم نادنزرف و نانز )وت دننام( نانآ همه يارب و میداتسرف وت زا شیپ ینلاوسر ام اققحم و
 نیعم یتقو ار يرما ره هک ،دروآ يزجعم و تیآ ادخ نذا یب هک دسرن ار يربمغیپ چیه و )دشاب زاینیب يرشب مزاول زا هک دوبن هتشرف

 .تسا موقرم

We have certainly sent messengers before you ˹O Prophet˺ and blessed them with wives and 
offspring. It was not for any messenger to bring a sign without Allah’s permission. Every destined 

matter has a ˹set˺ time. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 38 

 

 بِاتَكِلْا ُّمأُ هُدَنْعِوَ تُبِثْيُوَ ءُاشَيَ امَ هَُّللا وحُيْم
 39 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 .تسوا دزن )شنیرفآ( باتک لصا و دنکیم تابثا دهاوخ ار هچ ره و وحم )ملاع ثداوح ای ماکحا زا( دهاوخ ار هچ ره ادخ

Allah eliminates and confirms what He wills, and with Him is the Master Record. 
Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 39 
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 بُاسَلِحا انَيْلَعَوَ غُلابَلْا كَيْلَعَ امََّنإِفَ كََّنيََّفوَتَنَ وْأَ مْهُدُعِنَ يذَِّلا ضَعْبَ كََّنيَرِنُ امَ نْإِوَ
 40 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 ترخآ رادید هب ار وت )تقو نآ زا شیپ( هکنآ ای مینک رادیدپ میداد نارفاک هب هک یباذع هدعو نآ زا یخرب وت رب )وت تایح رد( ام رگا و
 توبن فیاظو زا ناگدنب وفع ای باسح و باذع تقو نییعت و( تسا )قلخ( باسح ام رب و )ادخ مکح( غیلبت وت رب لاح ره هب ،میرب

 .)تسین

Whether We show you ˹O Prophet˺ some of what We threaten them with, or cause you to die 
˹before that˺, your duty is only to deliver ˹the message˺. Judgment is for Us. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 40 

 

 بِاسَلِحا عُيرِسَ وَهُوَ هِمِكْلُح بَِّقعَمُ لا مُكُحْيَ هَُّللاوَ اهَفِارَطْأَ نْمِ اهَصُقُنْنَ ضَرْلَأا يتِأْنَ اَّنأَ اوْرَيَ مْلَوَأَ
 41 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 لها تردق و دلاب رب و( میهاکیم نآ فرط ره زا و هدرک )لهاج نارفاک( نیمزرس مزع )نلاوسر نداتسرف هب( ام هک دندیدن مدرم ایآ
 باسح هظحل کی رد هک تسوا و تسین رداق شمکح در رب سک چیه و دهدیم نامرف ناهج رد هک تسادخ اهنت و ؟)مییازفایم نامیا

 دنکیم ار رامشیب قلخ همه

Do they not see that We gradually reduce their land from its borders? Allah decides—none can 
reverse His decision. And He is swift in reckoning. 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 41 

 

 بِاتَكِلْا مُلْعِ هُدَنْعِ نْمَوَ مْكُنَيْبَوَ ينِيْبَ ادًيهِشَ هَِّللابِ ىفَكَ لْقُ لاسَرْمُ تَسْلَ اورُفَكَ نَيذَِّلا لُوقُيَوَ
 43 هیآ – دعرلا هروس - میرک نآرق

 و ءایبنا هک ادخ( باتک هب یقیقح ناملاع و ادخ امش و نم نیب هاوگ اهنت :وگب ،یتسین ادخ لوسر وت هک دننک ضارتعا وت رب نارفاک و
 .دوب دهاوخ یفاک )دنینابّر ءاملع و ءایلوا

The disbelievers say, “You ˹Muḥammad˺ are no messenger.” Say, ˹O Prophet,˺ “Allah is sufficient 
as a Witness between me and you, as is whoever has knowledge of the Scripture.” 

Quran - Surah Ar-Ra’d - Verse 43 

 


